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ความรูทั่วไป
เกี่ยวกับการแปล01

1.1 ความหมายของการแปล

ความหมายของ “การแปล” ไดมีผูนิยามไวหลากหลาย ดังนี้
Eugene A. Nida (1969: 488) ซึ่งเปนผูเชี่ยวชาญทฤษฎีการแปลชาวอเมริกัน 

ใหนิยามวา “translation is a process in which a person who knows both the 
source and the receptor language, decodes the message of the source 
language and encodes it into an appropriate form of the receptor language” 
การแปลเปนกระบวนการท่ีผูแปลตองรูทัง้ภาษาทีใ่ชในตนฉบบัและภาษาท่ีใชแปล สามารถ
ถายทอดเนื้อหาไดอยางเหมาะสมจากภาษาตนฉบับมายังภาษาที่ใชแปล

Catford (1965: 20) นิยาม “การแปล” วา “the replacement of textual 
material in one language (SL=Source Language) by equivalent textual 
material in another language (RL=Receptor Language)” การแปลคือการแทนที่
เนื้อหาสาระในตัวบทจากภาษาหนึ่งซึ่งเปนตนฉบับไปเปนอีกภาษาของผูรับสาร

John Wycliffe (อางใน สิทธา พินิจภูวดล, 2547: 12-13) ซึ่งเปนนักปราชญอังกฤษ 
กลาววาการแปล คือ การแปลประโยคใหไดความชัดเจนโดยใชภาษาของคนสามัญ

Martin Luther (อางใน สิทธา พินิจภูวดล, 2547: 12-13) นักปราชญชาวเยอรมัน 
การแปล คือ ความสามารถถายทอดวิญญาณของตนฉบับออกมาใหได และใหสามัญชน
สามารถเขาใจได

Danica Seleskovitch (อางใน สิทธา พินิจภูวดล, 2543: 13) กลาววา สิ่งสําคัญ
ในการแปลมี 3 อยางที่ตองคํานึงถึง คือขอความ ความหมายแฝงและการถายทอด
ความหมายออกมาเปนภาษาแปลตามธรรมชาติ

Peter Newmark (อางใน สพุรรณี ปนมณ,ี 2548: 6) นกัแปลทีม่ชีือ่เสยีงชาวอังกฤษ
ไดกลาวถึงการแปล คือ การถายทอดความหมายจากภาษาหนึ่งไปเปนอีกภาษาหนึ่ง
ซึ่งตองตรงตามความหมายของผูเขียน การแปลจึงควรเปนสิ่งที่เรียบงายเหมือนกับที่ผูพูด
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ในภาษาหน่ึงพูดอีกภาษาหน่ึงใหไดความหมาย แตในความเปนจริง การแปลอาจเปนเรื่องยุงยากไมเปน
ธรรมชาติ ผูแปลตองเสแสรงทําตัวเปนบุคคลอื่นที่มิใชตัวของตัวเอง ในการแปลเนื้อหาหลากประเภทนั้น 
ผูแปลมักมีแนวโนมท่ีจะถายทอดคําในภาษาตนฉบับไปสูคําในภาษาแปลใหไดมากที่สุดเทาท่ีจะทําได 
แตถึงอยางไรก็ไมสามารถจําลองแบบใหเปนบทเดียวกับตนฉบับได

อองเดร เลอเฟอแวร (André Lefevere) (อางใน ทนพร ตรีรัตนสกุลชัย, 2559: 42) นักวิชาการ
แปลแนววิเคราะหเชิงวัฒนธรรม ไดนําเสนอแนวคิด “Translation as Rewriting” วา งานแปล
คอืงานท่ีถกูเขยีนขึน้ใหม เน่ืองจากงานแปลอาจถกูสรางผานวตัถุประสงคหรืออุดมการณบางอยางในสังคม
ที่ทําใหงานแปลน้ันถูกปรับหรือบิดเบือนไปจากเดิม ในขณะเดียวกัน งานท่ีถูกเขียนขึ้นมาใหมนั้น
ก็สามารถสรางมิติใหมของวงการแปลหรือวงการวรรณกรรมไดเชนเดียวกัน

วรรณา แสงอรามเรือง (อางใน สุพรรณี ปนมณี, 2548: 5) สรุปนิยามการแปลของนักแปล
ชาวเยอรมันวา การแปลไมใชการแปลงรหัสโดยผูแปลทําหนาที่เปนผูเปลี่ยนรหัสเทานั้น การแปล
ไมไดแปลเนือ้ความทีเ่รยีงรอยเปนทอนๆ แตเปนการแปลตวับท ซึง่จะตองมองตวับทท้ังหมดเปนภาพรวม 
เน่ืองจากภาษาไมไดเกิดข้ึนลอยๆ แตเกิดจากสถานการณบางอยางที่ทําใหตองมีการส่ือสาร มีกรอบ
ของวัฒนธรรมมาเกี่ยวของ

ทางดานนักวิชาการไทยก็ไดใหคํานิยาม “การแปล” ไวหลากหลายเชนกัน ดังนี้
สัญฉวี สายบัว (2540: 1) กลาววา การแปลเปนเรื่องของการถายทอดความหมายของบทตนฉบับ

ลงสูบทที่เปนฉบับแปล ความหมายจึงเปนเปาหมายสําคัญสําหรับผูแปลที่จะตองเก็บใหไดจากตนฉบับ 
และเปนสิ่งสําคัญสิ่งหนึ่งในการกําหนดคุณภาพงานแปล

พิมพพันธุ เวสสะโกศล (2555: 4) ไดสรุปคําจํากัดความของนักวิชาการทั้งไทยและตางประเทศวา 
การแปลเปนการถายทอดความหมายจากตนฉบับที่เขียนหรือพูดดวยภาษาหนึ่งมาเปนฉบับแปลซึ่งใชอีก
ภาษาหนึ่ง โดยพยายามคงความหมายและรูปแบบของตนฉบับใหไดมากที่สุดเพ่ือใหผูอานฉบับแปล
เกิดความรูสึกเทาเทียมกับผูอานตนฉบับ

สิทธา พินิจภูวดล (2547: 13) กลาวถึงการแปลในปจจุบัน คือ การถายทอดขอความจาก
ภาษาหน่ึงไปยังอีกภาษาหนึ่งโดยรักษารูปแบบ คุณคา และความหมายในขอความเดิมไวอยางครบถวน 
รวมทั้งความหมายแฝงซึ่งไดแกความหมายทางวัฒนธรรม ปรัชญา ความคิด ความรูสึก ฯลฯ

สุพรรณี ปนมณี (2545: 15) ไดสรุปถึงนิยามของนักแปลหลายทานไววา “การแปล” คือ การเนน
เรือ่งความหมาย ไมมผีูใดหยบิยกเอาเร่ืองการถายคําหรือถายภาษามาเปนประเดน็หลักในการแปลเหมือน
ในสมัยโบราณที่มีการแปลคัมภีรศาสนา ที่นักแปลจะตองพยายามเก็บสํานวนและโครงสรางประโยคจาก
ภาษาโบราณ เชน ฮบิร ูกรกี ลาตนิมาไวในภาษาองักฤษใหมากท่ีสดุเพือ่รกัษาความศกัดิส์ทิธิข์องตนฉบบั

“การแปล” จึงเปนเร่ืองของการสื่อสาร การสื่อสารมีองคประกอบ คือ มีผู สงสาร ตัวสาร
ซึ่งเปนสัญลักษณอาจเปนภาษาพูด ภาษาเขียนอันเปนสัญลักษณที่เปนขอตกลง และตัวผูรับสาร ดังนั้น 
การแปลจึงอยูตรงกลางระหวางตัวผูสงสาร และผูรับสาร ผูแปลจะมีหนาท่ีแปลงสารท่ีเปนสัญลักษณ
ซึง่ไดแกภาษาใดภาษาหนึง่ ถายทอดไปยังผูรบัสารตางภาษาท่ีอยูปลายทาง เพ่ือใหเกิดความรูความเขาใจ
ตรงกับตนทางตามที่ผูสงสารตองการ 
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องคประกอบของการสื่อสารผานการแปล

การแปลงาน เกิดขึ้นจากแรงจูงใจหลายประการ เชน ประการแรก อาจมาจากความชื่นชอบ
ในเรื่องของภาษา เมื่อไดอานงานวรรณกรรมท่ีประทับใจชิ้นใดชิ้นหนึ่ง ก็ตองการถายทอดความประทับ
ใจไมวาจะเปนเน้ือเรื่องหรือรสทางวรรณกรรมน้ันแกคนอ่ืน กอปรกับมีความสามารถทางดานการ
ใชภาษาอยูแลวจึงตัดสินใจแปล ประการตอไปอาจมาจากความจําเปนบางอยาง เชน ไดรับมอบหมาย
ใหสอนวรรณกรรมของบางประเทศ แตปรากฏวาหนังสือที่มีผูแปลไวแลวคอนขางหายาก ครั้นจะให
ผูเรียนอานจากตนฉบับที่เปนภาษาตางประเทศก็จะพบอุปสรรคดานภาษา ผูสอนจึงจําเปนตองคัดเลือก
วรรณกรรมมาแปล หรือการท่ีประเทศญี่ปุนมีการแปลตําราซ่ึงเปนศาสตรตางๆ ของตางประเทศไวมาก 
ทั้งน้ีเพ่ือเอื้อประโยชนตอความรูความกาวหนาทางวิชาการ สนองนโยบายการแลกเปลี่ยนวัฒนธรรม
ระหวางชาติ ประการตอไปเปนเรื่องของวิชาชีพ ทั้งนี้เพราะการทํางานแปลในปจจุบันสามารถประกอบ
เปนอาชีพเลี้ยงตัวเองได ปจจุบันจึงมีนักแปลจํานวนมากที่ผลิตผลงานออกมาอยางตอเนื่องและไดรับ
การยอมรับ ขณะที่บางคนใชเปนงานอดิเรกหรืออาชีพเสริม

เมื่อพิจารณาคํานิยามของ “การแปล” ที่มีผูใหไวขางตนแลว จะเห็นวา “การแปล” แบงเปน 
2 สายใหญๆ กลาวคือสายหนึ่งมีการแปลแบบ “คําตอคํา” เนนการเก็บความถูกตองดานภาษา มีความ
พยายามรักษาตนฉบับไวใหมากที่สุด โดยเฉพาะในสมัยโบราณที่ตองการเก็บรักษาความศักด์ิสิทธ์ิของ
คัมภีรที่แปล การแปลจึงจะใหผิดแผกไปจากเดิมไมไดเลย อีกสายหนึ่งคือแปลแบบ “เนนความหมาย” 
เปนสําคัญ ไมจําเปนที่ผูแปลตองเก็บสํานวนหรือโครงสรางของภาษาตนฉบับไวแตอยางใด เปนการแปล
โดยมองเปนองครวมเนนเนือ้หาเปนสาํคญั มคีวามลืน่ไหลของภาษา การแปลแบบนีเ้ปนทีน่ยิมโดยท่ัวไป 

อยางไรก็ตาม สิ่งหน่ึงท่ีนักแปลตองคํานึงถึง คือ วัตถุประสงคของการแปล งานแปลท่ีตาง
วัตถุประสงคกันยอมใชวิธีแปลตางกัน เชน การแปลที่ตั้งวัตถุประสงคเพ่ือใหเด็กอาน ก็ควรเลือกเรื่อง
ที่มีเน้ือหาสนุกสนาน ไมซับซอน มีคติสอนใจมาแปล โดยใชภาษาท่ีสื่อสารสรางความเขาใจไดงาย 
ถาเปนการแปลเพื่อใหผูอานท่ีเปนนักเรียนนักศึกษาไดเขาใจถึงสังคมวัฒนธรรมของประเทศนั้นๆ ก็ควร
เลือกเรื่องที่สะทอนใหเห็นถึงสังคมวัฒนธรรมที่ชัดเจนพอ เชน งานของ จิตราภรณ ตันรัตนกุล แปลเรื่อง
หงสปา แสดงถึงสภาพสังคมจีนสมัยปฏิวัติวัฒนธรรมอยางชัดแจง งานแปลของ อุบลรัตน พันธุมินทร 
เรื่อง สายเลือด ก็แสดงถึงสังคมพมาสมัยหลังสงครามโลกครั้งที่ 2 ซึ่งยังคงบรรยากาศความเกลียดชัง
เจาอาณานิคมญี่ปุนหลงเหลืออยู ดังนั้น ในฐานะผูแปลจึงควรพิจารณาวัตถุประสงคเปนเบื้องตน แลวมี
การแปลตามวัตถุประสงคที่ตั้งไว 

สัญลักษณ - ภาษา

ผูแปลผูสงสาร ผูรับสาร
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ถาเปนเอกสารวิชาการ หรือเอกสารที่ตองนําไปใชอางอิงอยางเปนทางการ ผูแปลตองรักษาสาระ
ใหครบถวนสมบูรณและตรงตามตนฉบับเดิมทุกประการ ไมมีการตัดตอหรือแตงเติมใหเน้ือหาผิดแผก
ไปจากเดิม แตถาเปนงานประเภทวรรณกรรมตองใชการแปลความหมาย เนนการส่ือสารกับผูอาน
โดยคํานึงถึงอารมณและความสละสลวยของภาษา สําหรับความหมายที่แฝงเปนนัยยะ รวมถึงวัฒนธรรม
ที่ตางออกไป ผู แปลตองมีหนาท่ีคนหาและทําความเขาใจอยางถองแท พึงตระหนักวาการแปล
เปนการใชภาษาเพื่อการสื่อสาร ไมใชการสื่อความคิดของผูแปล แตเปนการสื่อความคิดของผูเขียน
ในสารซึ่งเปนตนฉบับ ผูแปลเปนเพียงตัวกลางที่จะเก็บสาระของสารจากตนฉบับมาเลาใหม โดยใช
อีกภาษาหนึ่งถายทอดเทานั้น 

กลาวไดวางานแปลเปนงานท่ีตองอาศัยทั้ง “ศาสตร” และ “ศิลป” คําวา “ศาสตร” ในที่นี้
หมายถึงตองใชความรูความสามารถในหลากหลายสาขา และมีความเขาใจในสังคมวัฒนธรรมน้ันๆ 
ทีส่าํคญัคอืตองเช่ียวชาญทักษะภาษาตนฉบับและภาษาทีจ่ะแปล สวน “ศลิป” คอื การทําใหเกดิสอดคลอง
ของเหตุการณ เรียงรอยดวยความงดงามทางภาษา สามารถสื่ออรรถรสแกผูรับสารไดดังสารตนฉบับ

1.2 ทฤษฎีการแปล

Eugene A. Nida (อางใน พรพมิล เสนะวงศ, 2527: 5-6) กลาวถงึทฤษฎกีารแปลสามทฤษฎ ีคอื
1.  ทฤษฎีทางอักษรศาสตร (philological theories) ใชกับงานวรรณกรรมที่มุงถายทอดรูปแบบ 

ลลีาการเขียน วตัถปุระสงคของการเขียน รวมทัง้ความหมายระดบัลกึทีส่ือ่โดยผานสญัลกัษณ (symbolic 
level) ไวในฉบับแปล

2.  ทฤษฎทีางภาษาศาสตร (linguistic theories) ใหความสาํคัญกับความถกูตองดานความหมาย
และโครงสรางประโยค เปรียบเทียบโครงสรางภาษาตนฉบับและภาษาผูรับสารในระดับโครงสรางลึก 
(deep structure) และโครงสรางผิว (surface structure) แตไมไดใหความสําคัญกับลักษณะการเขียน 
(rhetorical features)

3.  ทฤษฎีทางสังคมวิทยาภาษาศาสตร (sociolinguistic theories) ใหความสําคัญกับหนาท่ี
ของสาร ผูสื่อสาร ความเปนมาของสาร สภาพแวดลอมทางสังคมในการส่ือสาร การตีความในสาร 
และผูรับสาร ทฤษฎีนี้มีความสัมพันธกับทฤษฎีการสื่อสารแตก็ไมไดละทิ้งทฤษฎีทางภาษาศาสตร

สิทธา พินิจภูวดล (2543: 22-23) สรุปทฤษฎีการแปลสมัยปจจุบันประกอบดวย
1.  ทฤษฎีภาษาศาสตร เนนเรื่องคํา กลุมคํา ประโยค ความหมายของคําท้ังความหมายแฝง 

เรื่องสังคมภาษาศาสตร ซึ่งวัฒนธรรมแตละสังคมมีบทบาทสําคัญในการใชภาษา ระดับตางๆ ของภาษา 
เรื่องจิตวิทยาภาษาศาสตร ซึ่งชวยใหนักแปลเลือกใชถอยคําสํานวนอยางมีพลัง มีศิลปะ มีรสชาติ 
มีชีวิตชีวา

2.  ทฤษฎจีติวทิยา วชิาจิตวทิยาชวยใหนกัแปลมีความรูความเขาใจพฤตกิรรมมนษุย การแสดงออก
ของเพศหญิงเพศชาย เด็ก ผูใหญ วัยรุน คนมีปญหา คนมีสุขภาพจิตบกพรอง ฯลฯ ทําใหเกิดความเขาใจ
ตัวละครในวรรณกรรม ในขาวที่นํามาแปล
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3.  ทฤษฎีการตลาด งานแปลบางประเภทถือเปนสินคาที่เปนไปตามกระบวนการตลาด เริ่มจาก
ความตองการและตอบสนองความตองการตอดวยกระบวนการผลิต และกลุมเปาหมาย คือ ผูบริโภค
ถาผูแปลไมสนใจการตลาดอาจทําใหการเลือกหนังสือมาแปลไมสอดคลองกับความตองการ และ
ความผันผวนของกระบวนการผลิต ผูแปลตองทําความรูจักผูอานหรือผูซื้อหนังสือแปล เขาถึงจิตใจของ
ผูอานงานแปลนั่นคือ การรูจักจิตวิทยาการตลาด

4.  ทฤษฎีการส่ือสารมวลชน ทําใหผู แปลรูจักสื่อประเภทตางๆ ทั้งสื่อบุคคล สื่อสิ่งพิมพ 
สื่ออิเล็กทรอนิกส ซึ่งมีบทบาทเดนในสังคมปจจุบัน ตองเขาใจวิธีการสงสารและการรับสาร โดยวิธีตางๆ 
การแปลจัดไดวาเปนสวนหนึ่งของการสื่อสาร

วรรณา แสงอรามเรือง (2542) กลาวถึงทฤษฎีการแปลที่ไดรับการอางถึงอีกหลายทฤษฎี ไดแก
1. ทฤษฎอีนุวาทศาสตร (Skopos theory) ของ Hans Vermeer เปนทฤษฎทีีย่ดึเอาหนาที ่(function) 

ของตัวบทเปนหลัก ทั้งบทตนฉบับ (source text) และบทแปล (target text) การแปลเปนกิจกรรม
ทีม่จีดุมุงหมาย เนนผูรบัสารวาเปนใคร เปนการผลติตวับททีม่เีปาหมายเปนผูรบัสารสงัคมตวับทจะนาํเสนอ
เนือ้หาท่ีจาํเพาะเจาะจงวฒันธรรมใดวฒันธรรมหนึง่ ดงันัน้ งานแปลจึงเปนการนาํเสนอขอมลูของวฒันธรรม
ตนทาง ซึ่งใชภาษาหนึ่งไปยังภาษาปลายทาง เปนการถายทอดวัฒนธรรมหนึ่งสูอีกวัฒนธรรม

2. ทฤษฎีการกระทําการแปล (Translatorisches Handeln) ของ Christiane Nord มีการ
นําคําส่ังผูวาจางแปลมาวิเคราะห ผูแปลจึงตองทราบถึงความตองการหรือวัตถุประสงคของผูวาจาง 
(Initiator) วาตองการมอบหมายใหผูแปลทาํอะไร ผูแปลจึงจะสามารถทาํงานตรงกบัสิง่ทีไ่ดรบัมอบหมาย 
ตวับทซ่ึงเปนตนฉบบัถกูกาํหนดจากสถานการณการส่ือสาร จดัเปนสญัลกัษณทางวัฒนธรรมและทางภาษา 
ดังนั้น งานแปลใชเปนเอกสารสําคัญในการส่ือสารวัฒนธรรมตนทางไปสูวัฒนธรรมปลายทาง ผูแปล
จะตองยึดหลักความซื่อตรงที่มีตอผูจางแปล ผูรับสารปลายทาง หรืออาจรวมทั้งความซื่อตรงตอผูสงสาร
ตนทางดวย ผูแปลอาจตองมีการชี้แจงวาแปลในลักษณะใด

3. ทฤษฎี Translatorisches Handeln ของ Holz-Mänttäri เนนความสําคัญของการ
ตัดสินใจแปลมากกวาความสําคัญของเนื้อหาและรูปแบบตัวบทซ่ึงเปนตนฉบับ งานแปลเปนงาน
ที่ตองกระทําโดยผูเช่ียวชาญ ประกอบดวยการกระทํายอยๆ ซึ่งมีความซับซอน ตองใชการวิเคราะห 
สังเคราะห ประเมินผล และความคิดสรางสรรค โดยมีมุมมองจากวัฒนธรรมตางๆ ซึ่งตางกัน มีการผลิต
ตัวบทเพ่ือจะนําไปใชรวมกับสื่ออื่นในการถายสารขามวัฒนธรรม ทฤษฎีนี้มีเปาหมายเพ่ือคนหา
องคประกอบสําคัญของผูเชี่ยวชาญการแปลที่ทําหนาที่ผลิตสารขามวัฒนธรรม และผูจางงานท่ีจะตอง
สามารถนําสารไปใชควบคุม บังคับใหเกิดความรวมมือกันระหวางบุคคลหลายฝาย

4. ทฤษฎีวัจนกรรม (Speech Act Theory) เปนทฤษฎีที่ศึกษาคําพูดหรือคํากลาวในฐานะที่เปน
การกระทําอยางหนึ่ง มุงศึกษาหนาที่ของคํากริยาท่ีกอใหเกิดการกระทํา ศึกษาคําบงเจตนาในคําพูด
หรือคํากลาวนั้น ไมไดมุงศึกษาประเภทของประโยค แตมุงที่การกระทําขณะกลาวถอยคํานั้นเปนหลัก 
การนําทฤษฎีวัจนกรรมมาใชในการแปลมาจากแนวคิดที่วา ทฤษฎีวัฒนธรรมมุงศึกษาหนาที่ของถอยคํา
และเจตนาของผูพูด เนื่องจากผูพูดมีความต้ังใจบางประการ ไมไดกลาวลอยๆ เมื่อผูแปลทราบเจตนา
ของเนื้อความ ยอมแปลไดตรงตามหนาที่
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5. ทฤษฎีจินตภาพและหนวยทางภาษาศาสตร (Scenes-and-Frames Semantics) ซึ่งมี
ความเชื่อมโยงกับทฤษฎีภาษาศาสตรสังคมสัมพันธกับทฤษฎีการส่ือสาร คําวา Frames Semantics 
คือ ทฤษฎีภาษาศาสตรความหมาย Charles J. Fillmore ซึ่งไดพัฒนามาจากไวยากรณการก (case 
grammar) โดยฐานคิดของทฤษฎี คือ คนเราไมสามารถเขาใจความหมายคําหนึ่งคําใดโดดๆ โดยไมโยง
เขากับความรูอื่นๆ สวน Scenes ตามรูปศัพทหมายถึงเร่ืองราวหน่ึงจากเร่ืองราวท้ังหมด Scenes-
and-Frames Semantics เปนอรรถศาสตรสายหนึ่งนํามาใชในกระบวนการแปล เนนความสําคัญ
ของความสรางสรรคการสรางรูปแบบใหมในภาษาปลายทาง แตการแปลไมควรอาศัย scenes ที่มาจาก
ประสบการณตามหลักของ Scenes-Frames-Modell เพียงอยางเดียว ตองอาศัยบริบทอื่นๆ ดวย 
เปนการประสานกันของกระบวนการ Bottom up-process ซึ่งตองอาศัยความรูดานคํา ไวยากรณ 
ภาษาในการเขาใจความหมาย และ Top down-process ซึ่งตองอาศัยประสบการณที่มีอยูในการเขาใจ
ความหมาย ทั้ง Bottom up-process และ Top down-process เปนทฤษฎีจิตวิทยาภาษาศาสตร 
การแปลโดยคํานึงถึงหลักอรรถศาสตรทั้งสามจึงเปนทางออกหนึ่งในการแปลไดเหมาะสม

ปทมา อัตนโถ (2010) กลาวถึงทฤษฎีจินตภาพคือภาพท่ีเกิดขึ้นและหนวยทางภาษาศาสตร
คือรูปแบบทางภาษาศาสตรของ Charles J. Fillmore ไดเนนความรูตนแบบของแตละคนวาเกิดจาก
ประสบการณของตน ซึ่งมีการเรียนรูความหมายจากภาพรวมของสถานการณหรือสิ่งตางๆ ที่ประสบ 
แลวจงึพจิารณาดูวาจะถายทอดออกมาเปนคาํพดูไดหรอืไม ประสบการณกค็อื จนิตภาพ เชน ประสบการณ
กําหนดวาสัตวที่มีลักษณะเชนน้ีเรียกวา แมว เม่ือมาเจอเขากับแมวอีกตัวหนึ่งก็คิดวา สัตวตัวน้ีหนาตา
ลักษณะเหมือนกับที่เคยใชคําวาแมวหรือไม ถาเหมือนก็จะเรียกสัตวตัวนี้วาแมว คําวา แมวซึ่งเปนรูป
ทางภาษาศาสตรทําใหเกิดจินตภาพขึ้นได ดังน้ัน การแปลงานจึงอาศัยทฤษฎีนี้เปนหลัก โดยผูแปล
ตองแปลใหผูอานเกิดจินตภาพตรงตามที่ผูเขียนตนฉบับตองการ ประสบการณ การรับรูสิ่งตางๆ รวมกัน
ของคนเรา จนเกิดจินตภาพหรือรูปแบบทางภาษาศาสตร ดังนั้น กรณีที่แปลแลวไมสามารถสื่อความ
ไดครอบคลุม ผูอานบทแปลไมมี “จินตภาพหรือรูปแบบทางภาษาศาสตร” ที่ชัดเจน ผูแปลอาจตองเสริม
คําอธิบายเขาไป โดยการใชแนวคิด “explicitation” ซึ่งริเริ่มโดย Vinary and Darbelnet ซึ่งเปน
วิธีการทําใหผูอานฉบับแปลสรางจินตภาพไดเทียบเคียงตนฉบับได

1.3 คุณสมบัติของนักแปล

“คุณสมบัติ” หมายถึง ลักษณะดีงาม ลักษณะที่เปนคุณของบุคคลน้ันๆ อันจะสงผลใหเกิด
ความสําเร็จในการครองชีวิต ในหนาที่การงาน การกําหนดคุณสมบัติผูที่ประกอบอาชีพแตละอาชีพ
แตกตางกันไป นักแปลซึ่งปจจุบันเปนอาชีพหนึ่ง การจะเปนนักแปลที่ดีควรมีคุณสมบัติตอไปนี้

1. มคีวามรูความเช่ียวชาญในภาษาท่ีตนจะแปล หากไมมคีวามรูความเช่ียวชาญ เพยีงพอ อาจทาํให
การแปลผิดพลาดได นอกจากนี้ ยังตองมีความสามารถดานการใชภาษาของตนเองในระดับดีดวย 
Newmark (อางใน สุพรรณี ปนมณี, 2548: 23) กลาวถึงผูแปลวาจะตองพยายามขยายขอบเขตความรู
และปรับปรุงวิธีการใชภาษาของตนอยูเสมอ และตองติดตามหาขอมูลเกี่ยวกับศัพทที่ใชวงการตางๆ 
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งานแปลที่ดีตองมีการใชภาษาที่งดงาม ลื่นไหลเสมือนไมใชงานแปล ดังนั้น ผูแปลจึงตองมี
ความสามารถที่จะใชภาษาในการถายทอด แมวาในขณะแปล ผูแปลอาจยึดติดอยูกับศัพทสํานวนภาษา
ในตนฉบับ แตก็ตองพยายามคิดเปนสํานวนภาษาของตนและขัดเกลาใหอานแลวไมติดขัด 

2. มีความรูความเขาใจในวัฒนธรรมของสังคมท่ีปรากฏในเอกสารตนฉบับ ทั้งนี้เพราะการเขาใจ
วัฒนธรรม วิถีชีวิต ความเปนอยูของสังคมนั้นๆ อยางลึกซึ้ง จะชวยใหงานแปลมีความสมบูรณ สามารถ
ถายทอดความรูที่ถูกตองแกผูอานได สิ่งท่ีควรรูอาจเปนดานสภาพแวดลอม สภาพภูมิศาสตร สภาพ
ภูมิอากาศวาเปนอยางไร วัฒนธรรมทางวัตถุ เชน มีการใชเครื่องมืออะไรบางในการดํารงชีวิต วัฒนธรรม
ดานศาสนา และประเพณีจะชวยใหเขาใจความคิด ความเชื่อ ความรูสึกของคนในสังคมนั้นๆ เชน คนใน
สังคมที่นับถือพุทธศาสนาเถรวาท เชื่อเรื่องกรรม การเวียนวายตายเกิด การหลุดพน เปนตน อันจะนําสู
ความเขาใจสังคม การประพฤติปฏิบัติของคนในสังคมนั้นๆ 

3. คํานึงถึงความเทาเทียม ความเหมือนกันของความหมายของคําในประโยค จนสามารถสราง
ปฏกิริยิา หรอืจนิตภาพใหผูอานฉบบัแปลไดใกลเคียงกบัปฏกิริยิาในผูอานตนฉบบั เชน คาํบอกระดบัของสี
ในแตละภาษาอาจแตกตางกันตามการรับรูของคนในสังคมที่เปนผูกําหนดคําข้ึนใชแทนสีนั้นๆ ผูแปลซึ่ง
ไมใชคนในสังคมดงักลาวตองหาคําที่ใกลเคียงกับสีนั้นมากที่สุดนํามาใชแปล ตัวอยาง ภาษาพมากลาวถึง
สีๆ  หนึง่ซึง่อยูในหมวดหมูของสแีดงวา แจะก-ตเฺว-หยาว MuufaoG;a&mif ผูแปลอาจใชวธิสีมัภาษณแลว
เอาผังสีไปใหคนพมาดู เมื่อเทียบกันจนไดสีที่ใกลเคียงแลว จึงแปลคํานี้วา "สีเลือดนก" ซึ่งจะชวยใหผูอาน
ทีเ่ปนคนไทยเขาใจเหน็ภาพสไีดชดัเจน ในสวนของคาํอทุานแตละภาษามกีารใชตางกนัเชนกนั เชน คนพมา
โดยเฉพาะผูหญงิเมือ่ตกใจมกัรองวา อะ-มะ-เล trav; เมือ่แปลอาจเทยีบเคยีงไดกบั “วาย, ตายแลว”

ภาษาพมาและภาษาไทยมกีารใชระดับคําตางกนั ความตางนัน้อาจเกีย่วเนือ่งกบัความเปนทางการ 
ไมเปนทางการ เชน คําวา “พอแม” กับ “บิดามารดา” หรือเกี่ยวเนื่องกับฐานันดรศักดิ์ เชน คําวา “ตาย” 
“เสีย” “มรณภาพ” “สวรรคต” ผูแปลจึงตองใชใหถูก

4. เปนนักอาน นกัคนควาแสวงหาความรู การเปนนักอานทีด่ตีองอานหนงัสือบอยและหลายประเภท 
จะทําใหรูจกัคิด วเิคราะห สงัเคราะห สามารถซึมซับเอาคาํหรือสํานวนภาษาทีส่ละสลวยมาใชในงานแปล
ไดอยางเหมาะสม แตถาการแปลติดขัดเพราะไมทราบความหมายที่แทจริงของคําหนึ่งคําใดหรือประโยค
หนึ่งประโยคใด ตองขวนขวายเสาะหาความรูที่ถูกตองจากหนังสือหรือไมก็สอบถามจากผูรู

5. มีความซื่อสัตยและใหเกียรติผูแตง ความซื่อสัตยในที่นี้หมายถึง ความซื่อสัตยตอตนฉบับ 
ผูแปลมีหนาท่ีตองรักษาความเดิมใหถูกตองไมผิดเพี้ยน บางครั้งดวยเหตุผล ดานความสละสลวยของ
ภาษาอาจมีการแตงเติมบาง แตตองระวังไมใหความหมายกลายไปจากตนฉบับ ผูแปลตองตระหนักเสมอ
วาตนเปนเพียงผูถายทอดความคิดของผูแตงเทานั้น

6. มีความมานะพยายาม ผูแปลอาจประสบปญหาหลายอยางในขณะแปล เชน ปญหาดาน
ภาษาหรือวัฒนธรรมท่ีไมคุนชินซึ่งตางไปจากท่ีเคยรับรู สอดแทรกเขามาในเร่ือง ผูแปลตองไมยอมแพ
เมื่อพบกับอุปสรรคดังกลาว ตองเอาชนะดวยความมานะ ใฝเรียนใฝรู ใฝคนควา ถาเปนปญหาดานภาษา
หรือวัฒนธรรมท่ีไมเขาใจอาจใชวิธีนํากลับไปสอบถามเจาของภาษา สวนถาเปนเรื่องความสละสลวย
ของภาษาก็ตองอาศัยการขัดเกลาทั้งจากตัวผูแปลเองโดยการอานซ้ําหลายๆ ครั้ง และอาศัยผูอื่น
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ชวยขัดเกลาให กอนท่ีงานแปลจะเผยแพรสูสาธารณชนจําเปนตองผานกระบวนการแกไขขัดเกลา
หลายครั้ง

7. มีความใจกวาง ยอมรับฟงคําวิจารณทั้งในดานบวกและดานลบ การยอมรับฟงคําวิจารณ 
ยอมใหผูอื่นติชมนั้น จะชวยใหผูแปลมองเห็นขอบกพรองในงานของตนเอง สามารถนําคําวิจารณนั้น
มาพัฒนางานแปลใหมีความสมบูรณยิ่งขึ้นได 

8. มีจินตนาการ ผูแปลตองอาศัยจินตนาการเชื่อมโยงเร่ืองราวหรือเหตุการณตางๆ เขาดวยกัน
เปนลําดับเหตุผล จะชวยใหเน้ือหาท่ีแปลตอเนือ่งไมสะดดุ แตทัง้น้ีไมไดหมายความวาใหผูแปลใชจนิตนาการ
ตอเติมเสริมแตงจนขอความผิดแผกแตกตางไปจากตนฉบับ การอาศัยจินตนาการในงานแปลจะชวยให
ผูอานเขาใจเนื้อหาชัดเจนยิ่งขึ้น 

9. มคีวามละเอยีดรอบคอบ ตรวจสอบทกุบททุกตอนไมใหผดิเพ้ียนไปจากตนฉบับ การตรวจสอบ
ตองกระทําหลายครั้ง หรืออาศัยผูตรวจสอบที่มีความรูหลายคนมาชวย

ศศิ อินทโกสุม (2014) กลาววา การจะเปนนักแปลที่ดีไดนั้น สิ่งที่ผูแปลพึงระวัง ไดแก
1.  ปญหาดานความเขาใจ ไดแก ดานความรูภาษาตางประเทศ ไมวาจะเปนดานคําศัพทที่อาจ

เปนคําไวพจนหรือคําหลายความหมาย (polysémie) คําพองรูปในภาษาเดียวกัน (homographe) 
คําพองรูปในสองภาษา (fauxamis) คําท่ีสะกดใกลเคียงกัน (paronymie) ความหมายแฝงของคํา 
(connotation) สํานวน (figement) และสหบทหรือคําที่มกัปรากฏรวมกัน (collocation)

นอกจากนี้ยังมีปญหาดานคลังความรู ไดแก ความรูเก่ียวกับเน้ือเร่ืองท่ีจะแปล บางคร้ังอาจเปน
เรื่องเฉพาะดาน ใชคําศัพทเฉพาะสาขา หรือเปนวัฒนธรรมเฉพาะที่ปรากฏในสังคมตนทาง 

2.  ปญหาดานการถายทอด อาจเกิดจากความรูภาษาแมไมดีพอ ไมสามารถใชคําที่ใหความหมาย
กระชับ ชัดเจน ถูกตอง สละสลวย ผูแปลอาจยึดติดกับภาษาและโครงสรางของภาษาตนฉบับ หรือ
ไมไดพิจารณาวัตถุประสงคของงานแปล จึงทําใหการแปลผิดไปจากวัตถุประสงคที่ตั้งไว การใชประโยชน
จึงเกิดไดไมเต็มที่

1.4 ชนิดของการแปล

Mildred L. Larson (อางใน สุพรรณี ปนมณี, 2548: 10-11) กลาวถึง การแปลวามี 2 ประเภท
ใหญๆ คือ การแปลแบบรักษารูปแบบ (form-based translation) เปนการแปลโดยรักษาคําและ
รูปแบบเดิมของภาษาตนฉบับไวทุกประการ เหมาะสําหรับผูที่ตองการศึกษาภาษาตนฉบับ การแปล
แบบนี้แมจะมีการปรับโครงสรางประโยคบางแตก็ไมเปนธรรมชาติ สวนอีกชนิดคือการแปลแบบรักษา
ความหมาย (meaning-based translation) คือ การถายทอดความหมายจากภาษาตนฉบับไปสู
ภาษาแปลอยางเปนธรรมชาติทั้งในดานโครงสรางไวยากรณและการเลือกใชคํา การแปลแบบน้ีแทบ
ไมเหลือรองรอยของภาษาตนฉบับ เมื่ออานก็ไมรูสึกวาเปนงานแปล 

T.H. Savoy (อางใน สุพรรณี ปนมณี, 2548: 21) ไดกลาวถึงเกณฑการแปลซ่ึงวางไวกวางๆ 
สงผลตอชนิดการแปล ในการแปลบทกวีนิพนธ จะแปลเปนรอยแกวหรือรอยกรองก็ได จะแปลเอาคํา
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หรอืเอาความ จะแปลใหเปนงานตนฉบับหรือแปลใหดเูปนงานแปลก็ได จะสะทอนลีลาตนฉบับหรือทาํให
เปนลีลางานแปลกไ็ด ทัง้น้ีขึน้อยูกบัวางานท่ีจะนํามาแปลน้ันเปนงานชนิดใด ผูแปลก็ตองเลือกหลักเกณฑ
ใหเหมาะสมกับงานแปลชิ้นนั้นๆ 

โดยทั่วไปการแปลจึงมี 2 ลักษณะใหญๆ คือ
1.4.1  การแปลตามตัวอักษร (Literal Translation) หรือ การแปลแบบรักษารูปแบบ (form-

based translation) คือ การแปลในลักษณะคําตอคํา รักษาถอยคําสํานวนตางๆ ในภาษาตนฉบับไวให
มากท่ีสุด การแปลแบบนี้มีขอดี คือ สามารถรักษาความเดิมในตนฉบับไวไดทั้งหมดแตอาจมีขอดอย
ในดานภาษา การแปลแบบตรงตามตัวอักษรมักใชแปลเอกสารของทางราชการท่ีตองการความถูกตอง
เปนหลกั ไมใหความสาํคญักบัความสละสลวยทางภาษา เอกสารดงักลาว เชน บตัรประชาชน ทะเบยีนบาน 
ทะเบียนสมรส ปริญญาบัตร เปนตน

1.4.2  การแปลเก็บความ (Free Translation) หรือการแปลแบบรักษาความหมาย (meaning-
based translation) คือ การแปลในลักษณะเก็บความหมายหรือใจความจากตนฉบับมาถายทอด
ลําดับใหม โดยใชภาษาของผูแปลเอง ดังน้ัน ผูแปลตองทําความเขาใจหรือตีความเนื้อหาในตนฉบับ
ใหไดกอน การแปลแบบนี้อาจมีการเพ่ิมเติมถอยคําสํานวนเขาไป หรือมีการเปล่ียนแปลงรายละเอียด
บางสวน หรือมีการลาํดับเนือ้ความใหมเพ่ือใหเกิดความเหมาะสมยิง่ข้ึน อกีท้ังมีความสละสลวยทางภาษา 
ในขณะเดียวกันก็สามารถรักษาความหมายสําคัญของตนฉบับไวได ขอดีของการแปลแบบเก็บความ
คือความลื่นไหลของภาษา แตก็มีขอดอย คือ ผูอานที่สนใจดานภาษาไมสามารถเห็นเคาเดิมของถอยคํา
สํานวนการแปลแบบนี้ใชกับเอกสารที่ไมเปนทางการเชน ขาว นิทาน เรื่องสั้น นวนิยาย เปนตน

งานแปลจึงอาจเปนไปไดที่เปนการผสมผสานกันระหวางการแปลแบบตามตัวอักษร และแบบ
เก็บความ ขึ้นอยูกับวิจารณญาณของผูแปลพิจารณาถึงความเหมาะสมวาเนื้อหาสวนไหนควรแปล
แบบตามตัวอักษร สวนไหนควรแปลแบบเก็บความ ที่สําคัญคือผูแปลตองพยายามทําใหเกิดการผสม
กลมกลืนกันอยางเหมาะสมใหได

1.5 ขั้นตอนการแปล

การแปลงานชิ้นใดชิ้นหนึ่ง มีลําดับขั้นตอนดังนี้
1.5.1  การเลือกเรื่องที่จะนํามาแปล ถาเปนงานวรรณกรรม ผูแปลตองคํานึงถึงกลุมเปาหมาย

หรือผูรับสารกอนวาเปนกลุมใด เชน กลุมเด็ก กลุมผูใหญ กลุมผูหญิง กลุมผูชาย เปนตน การเลือก
แปลหนงัสอืควรเลอืกเรือ่งทีต่นเองถนดัและชอบ ควรคาํนงึถึงคณุคาทีผู่อานจะไดรบัเปนประการสาํคญัดวย 
หากเปนหนังสือที่ไดรับรางวัลหรือผูแตงมีชื่อเสียงก็จะมีสวนชวยใหหนังสือแปลเลมนั้นไดรับความสนใจ
จากผูอาน 

1.5.2  การอานเรื่องท่ีจะนํามาแปล การอานมีหลายขั้นตอน ขั้นตอนแรก คือ ลงมืออาน
อยางคราวๆ พอเขาใจเนื้อหา เห็นวาภาษามีความยากงายเพียงใดแลว ขั้นตอนตอมา คือ การอานอีกครั้ง
เพื่อทําความเขาใจเนื้อหาอยางถองแท การอานในครั้งนี้ ตองมีการตีความตนฉบับใหถูกตอง ถามีถอยคํา
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สํานวนใดไมเขาใจตองจดบันทึก เพื่อจะนําไปสืบหาคนควาตอไป แตถาพบวาหนังสือเลมนั้นใชภาษายาก 
ผูแปลควรหาผูชวยซึ่งมีคุณสมบัติ คือ เปนคนที่ใชภาษาในตนฉบับเปนภาษาประจําชาติ ขณะเดียวกัน
ถาผูชวยคนนั้นมีความรูในภาษาท่ีจะใชแปลดีพอดวยก็จะย่ิงเปนประโยชนตองานแปล เพราะสามารถ
ชวยตรวจสอบความถูกตองระหวางความในตนฉบับกับฉบับแปลได

1.5.3  การลงมือแปล กรมหมื่นนราธิปพงศประพันธ (กรมหมื่นนราธิปพงศประพันธ, 2505: 
490) ใหกฎการแปลไววา “กฎอันพึงยึดถือในการแปลก็คือ จะตองพยายามแปลคําที่มีอยูในตนฉบับ
แตไมแปลคาํตอคํา หากแปลใหไดใจความ ใหคาํแปลตรงกับความในตนฉบับ ถอยคํานัน้จะยาวส้ันกวากัน
อยางไรก็ตามที”

เม่ือทําความเขาใจกับเน้ือหาแตละวรรคตอนในตนฉบับแลว ผูแปลตองนํามาสรุป เปนความคิด
ของตัวเองแลวจึงลงมือเขียนดวยสํานวนภาษาของตน เสมือนวาตนเปนผูเขียน หากแตความคิดท่ีนํามา
เขียนนั้นแทจริงไมใชความคิดของตนเอง แตเปนการนําความคิดของผูอื่นมาบอกเลาถายทอดอีกชั้น

สิ่งท่ีผูแปลควรคํานึงถึงคือ ตองดูสถานการณในแตละตอนวาเปนทางการหรือไมเพียงใด เพราะ
ผูแปลตองเลือกใชระดับของภาษาใหสมจริงตามสถานการณนั้นๆ 

1.5.4  การตรวจสอบความถูกตอง เม่ือแปลเสร็จในแตละตอนแลว ผูแปลตองหม่ันตรวจสอบ
ความถูกตอง ตรวจดูคํา สํานวนหรือประโยคที่ใชวาตรงตามตนฉบับหรือไม วางคําขยายผิดที่หรือไม 
คําท่ีเก่ียวกับอารมณความรูสึก ผูแปลเลือกใชไดตรงหรือใกลเคียงกับท่ีผูเขียนตองการหรือไม ผูแปล
ตองระวังอยาใชคําผิดความหมายหรือไมครอบคลุมความหมายเดิม ใจความตอนใดยังขาดความชัดเจน 
ผูแปลอาจอธิบายเสริม ตอนใดขาดนํ้าหนักก็ตองแกไขใหไดนํ้าหนักใกลเคียง

นอกจากดานภาษา ผูแปลตองใหความสนใจความถูกตองของมิติทางวัฒนธรรมดวย ทั้งนี้เพราะ
งานแปลทุกช้ินไมสามารถตัดขาดจากปจจัยทางวัฒนธรรมได ผูผลิตงานตนฉบับลวนตกอยูภายใตสังคม
และส่ิงแวดลอมหน่ึงๆ ในขณะที่ผูแปลอยูในสิ่งแวดลอมที่ตางออกไป จึงจําเปนตองศึกษาคนควาหรือ
ถาหากมีโอกาสไปใชชวีิตอยูในสังคมนั้นๆ สักระยะก็จะชวยใหเกิดความเขาใจที่ลึกซึ้งขึ้นได

ดังน้ัน การตรวจสอบความถูกตองไมวาดานภาษาหรือวัฒนธรรม นอกจากตัวผูแปลตรวจสอบ
เองแลว อาจขอใหผูชวยซ่ึงมีความรูดีในวัฒนธรรมและภาษาตนฉบับตรวจสอบอีกช้ันหน่ึง จะชวยลด
ขอผิดพลาดที่อาจเกิดขึ้นได

1.5.5  การขัดเกลาสํานวนภาษา ไดกลาวในตอนตนบางแลววา การจะทําใหสํานวนภาษา
สละสลวยไพเราะไดนั้น ควรใชวิธีนํางานท่ีแปลไปใหผูซึ่งมีความรูดานการใชภาษาอานสัก 4-5 คน 
แลวขอคําวิจารณ จากนั้นจึงนําคําวิจารณมาขัดเกลาสํานวนภาษาอีกครั้ง วิธีนี้ถือเปนวิธีที่ดี ทั้งนี้เพราะ
แตละคนยอมมองเห็นขอดี ขอดอยแตกตางกันไป แตถาไมมีผูชวยอาน ผูแปลก็ตองตรวจสอบเอง
หลายๆ ครั้ง โดยสมมุติตัวเองเปนผูอาน งานที่ไดจึงจะสมบูรณ

1.5.6  การจัดพิมพ ผูแปลควรมีการตกลงรายละเอียดกับสํานักพิมพเกี่ยวกับการจัดพิมพ เชน 
จาํนวนหนังสอืทีจ่ะพมิพ งบ ระยะเวลา รวมทัง้สรปุเนือ้หาของหนงัสอืเพือ่ทีท่างสาํนกัพมิพจะไดออกแบบ
รูปเลมใหเขากับเนื้อหาของงานแปล ที่สําคัญอีกประการ คือ สํานักพิมพควรมีคนพิสูจนอักษร หากไมมี
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